Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 27
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1. way’hi d’bar= ay .
Eze27:1 And the Word of came 0 me s
27:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv
1 Kai egeneto logos me
And came the Word of me, ,
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2. w'atah ben-‘adam sa’ “al-Tsor ginah.
Eze27:2 And you, son of man, take up a lamentation Tsor;
2> kal o0, vie avBpdmov, AaBe éml Xop Bpfjvov

2 kai sy, huie anthropou, labe Sor thrénon
And you, O son of man, take Sor a lamentation.
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3. w'amar’at I'Tsor hayosh’bothey “al-m’bo’oth yam rokeleth ha amim ‘el=‘iim rabbim
koh ‘amar Tsor ‘at’ ‘amar’t’ k'lilath yophi.

Eze27:3 and say to Tsor, who dwells at the entrance to the sea,
merchant of the peoples to many coastlands, Thus says ,
O Tsor, you have said, | am perfect in beauty.

3> kal épels 17 Lop T1) kaTolkovo émi THs eloddov Ths Baddoons,
T &umoply Td®V Aadv 4mo vijowv moAAdv Tade AéyeL kipLos T Lop TV elmas
"Eyo mepuédnka épavti) kdAAos pov.
3 kai ereis t¢ Sor té katoikousé tés eisodou tés thalasses,

And you shall say to Sor, to the one dwelling the entrance of the sea,
t0 emporiQ ton laon néson pollon

to the market-place of the peoples islands many,

Tade legei Sor Sy eipas perietheka emauté kallos mou.
Thus says Sor, You said, | invested myself with my beauty.
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4. b’leb yamim g’bulayik bonayik kal’lu yaph’yek.
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Eze27:4 Your borders are in the heart of the seas;
your builders have perfected your beauty.

4> év kapdla Baddaocons T® BeeAip viol cov mepLébnrdv ool kaAAos.

4 en kardia thalassés t9 Beelim huioi sou periethékan soi kallos.
the heart of the sea, your sons invested to you beauty for Beelim.
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5. b’roshim mi$'nir banu lak ‘eth kal~luchothayim ‘erez
lagachu [« asoth toren yik.

Eze27:5 They have made you all your planks of fir trees Senir;
they have taken a cedar make a mast for you.

5> k€dpos €k Lavip ekodopmim gor, Tarviar cavidwv kuTaplogov
b ~ / 9 / ~ ~ 7’ e \ b 4
€K TOV ALBavov eApdbnoav Tod morfioat oo LoTovs €laTivous.
5 kedros ¢k Sanir gkodométhé soi, tainiai sanidon kyparissou
Cedar of Senir was used to build by you; they used fascia planks of cypress

tou elemphthésan poiésai soi histous elatinous.
; was taken to make masts for you fir.
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6. Bashan “asu mishotayik qar’shek
“asu- bath-‘Ashshurim me’iey Kittyim.

Eze27:6 They have made your oars of Bashan;
they made your deck with the coastlands of Kittyim, daughter of Ashshurim.
<6> éx 1Ms BacaviTdos émolnoav Tds kamas cov,
\ e / b 7’ 9 b 7 v 9 ’ b \ / ~
Ta Lepd oov émolnoav €€ EAédavTos, olkovs AAowdels Ao vijcwv TV XeTTLLv.

6 ¢k tés Basanitidos epoiésan tas kopas sou,
of Bashan they made your oars;

epoiésan ,
they made of ;
oikous alsodeis néson ton Chettiin.
houses of the woods the islands of the Chittim.

x{yx 1 Yy xvrad yw4yy ara Yaanyy ayeqs-wwa
YEYY A3 awad4 24y Jr94y

nZ2m 032 TP M e M7 0IINRR TRPIRTuY T
PR AT DN MNR 137N

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



7. =b’rig’'mah miMits’rayim hayah miph’rasek lih'yoth lak I'nes t’keleth

w'ar'gaman m<’iey hayah m’kasek.

Eze27:7 of , embroidered work Mitsrayim,

was what you spread out to be an ensign you;

purple and violent the coastlands of was your covering.

7> Bvooos peta mowktAias €€ AdydmTov éyéveTd ool oTpwpvT) Tod TepLbelval ool
doEav kal mepLPadelv oe vVaxwvbov kal mopdiipav éx TdV vijowv EAvoar
kal éyéveTo mepLfoAard oov.
7 meta poikilias ex Augyptou egeneto soi stromné
with embroidery of Egypt was to you for a strewn bed,
tou peritheinai soi doxan kai peribalein se huakinthon kai porphyran
to put upon you glory, and to clothe you in blue and purple
ton néson kai egeneto peribolaia sou.
the islands of ; and they became your wraps.
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8. yosh’bey Tsidon w’Ar'wad hayu shatim lak Tsor hayu bak hemah
chob’layik.

Eze27:8 The inhabitants of Tsidon and Arwad were rowers to you;
, O Tsor, were in you; they were your pilots.

\ e / e ~ ~ \ / b /
8> kal ol dpyovTés oov oL kaTolkobvTes Zuddva kal Apddiol éyévovto
KOTMAGTOL cov* oL codol oov, Xop, ol Moav év ool, ovToL kuPepvijTatl oov.
8 kai hoi archontes sou hoi katoikountes Sidona kai Aradioi egenonto kopélatai sou;
And your rulers, the ones dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen.

, Sor, esan en soi, houtoi kybernétai sou.
, O Sor, the ones were you, these were your navigators.
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9. zig'ney G'bal wa hayu bak machaziqey bid’qek »c/=‘anioth hayam
umalacheyhem hayu bak la arob ma arabek.

Eze27:9 The elders of Gebal and were with you reinforcing your seams;
the ships of the sea and their sailors were with you, to exchange your merchandise.

9> ol mpeoBiTepor BuBAlwv kal ol codol adTOV Moav év oot,

Gl s 7 \ ’ \ ’ \ ~ ~ V4
ovTOL €vioyvov TTv BovAnv cov* kal mavTta Ta mAola Ths Oadacoms
Kal ol KOTMAGTAL AOTOV €yévovTd ool €ml Suopas Suopdv.

9 hoi presbyteroi Byblion kai €san en soi,

The elders of the Biblians, and who were among you,
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houtoi enischuon tén boulén sou; kai ta ploia tes thalassés
these grew in strength for your counsel. And the boats of the sea

kai hoi kopélatai auton soi epi dysmas dysmon.
and their oarsmen to you the descent of the west.
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10. Paras w’Lud uPhut hayu b’cheylek ‘an’shey mil’cham’tek magen
w'koba’ tilu-bak hemah nath’nu hadarek.

Eze27:10 Paras and Lud and Phut were in your army, men of war.
They hung shield and helmet in you; they set forth your splendor.

10> IIépoar kat Avdol kat Aifves foav év 11 duvdpel ocov, dvdpes modepitoTal oov
/4 \ ’ ) )4 b) ’ o 9 A J4
méATas kal mepikedalalas ékpépacav év ool, ovToL Edwkav TTV 36Eav cov.
10 Persai kai Lydoi kai Libues &san en té dynamei sou,
Persians and Lidians and Libyans were your force

andres polemistai sou peltas
men, of your warriors — shields

kai perikephalaias ekremasan en soi, houtoi edokan tén doxan sou.
and helmets they hung you; these gave you glory.
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11. b’ney ‘Ar'wad w’cheylek “al-chomothayik sabib w’Gammadim
mig’d’lothayik hayu shil’teyhem tilu “al-chomothayik sabib hemah kal’lu yaph’yek.

Eze27:11 The sons of Arwad and your army were on your walls, all around,
and the Gammadim were in your towers. They hung their shields
your walls all around; they perfected your beauty.

1> viol Apadiwv kal 1 Sbvapls cov éml TV TeLxéwv cov pOAakes év Tols

"lTl,)p'yOLS oov 'ﬁorav, TAS d)o.pé'rpas aVTOV éKpép,o.orav ém TOV OpLWV OOV K()K)\(p'

00UTOL €TENELWTAY oov TO KANOS.

11 huioi Aradion kai hé dynamis sou ton teicheon sou phylakes en tois pyrgois sou ,
Sons of Arvad, and your force were your walls in your towers guards.

tas pharetras auton ekremasan ton hormon sou kyklg;
their quivers They hung your moorings, round about

houtoi eteleidosan sou to kallos.
these they perfected your beauty.
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12. Tar’shish sochar'tek merob ~hon b’keseph bar'zel b'dil
w’ ophereth nath’nu “iz’bonayik.

Eze27:12 Tarshish was your customer the abundance of
kinds of wealth; silver, iron, tin and lead they gave for your wares.

12> Kapym86vioL éumopol oov amo mA1fovs mdoms Loybos oov, dpydpLov
Kal Ypuolov kal oildmnpov kal kacoiTepov kal éAvBov €dwkav TMv dyopdv cov.
12 Karchédonioi emporoi sou

Carthaginians were your merchants

pléthous ischuos sou,
the abundance of your strength.

argyrion kai kai sidéron kai kassiteron kai molybon edokan tén agoran sou.
Silver, and , and iron, and tin, and lead they put in your market.
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13. Yawan Tubal waMeshek hemah rok’layik ‘adam
uk’ley n’chosheth nath’nu ma“arabek.

Eze27:13 Yawan, Tubal and Meshek, they were your merchants;
of men and vessels of bronze they gave for your merchandise.

e ¢ \ \ e / \ \ ’ o 9 / ’
13> 7 ‘EAAas kal 1 oOpmaca kal Ta mapaTelvovTa, oUTOL EVETTOPEVOVTO OOL
év Puyais avBphmov kal okedn xadkd Edwkav TNV éumoplav cov.
13 hé Hellas kai hé sympasa kai ta parateinonta, houtoi eneporeuonto soi
The Greek and the whole world, and the places extending; these traded with you

anthropon kai skeué chalka edokan tén emporian sou.
of men; and items of brass they gave for your trade.

WAYYITO PIXY WA-aqly WAWIT YAFTF A¥91rX X3 9Y 14
19TV 230 DOTIDY DWIDI OO0 AT DhIn T

14. miBeyth togar'mah susim upharashim uph’radim nath’nu “iz’bonayik.

Eze27:14 Those Beth-togarmah gave horses and war horses
and mules for your wares.

9 ” 14 \ e ~ ” 9 4
14> &€ oixov Oepyapa immous katl immels E8wkav dyopdv cov.

14 ¢ oikou Thergama hippous
of the house of Torgarmah, horses

kai hippeis edokan agoran sou.
and horsemen they gave for your market.

P XTI9P YaT XUT YB39 yAad yALYq faa aYIs
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15. b’ney D'dan rok’layik rabbim s’chorath yadek qgar’noth
w’'hob’nim heshibu ‘esh’karek.

Eze27:15 The sons of Dedan were your merchants. Many were the traffic
of your hand. Tusks of and ebony they brought as your gift.

e \ e ’ b4 ’ 9 \ U 9 U \ 9 ’
<15> viol ‘Podilwv énmopot cov amd viowv émAnduvav TNy énmoptlav cov
b 4 bl 4 \ ~ b 7 9 ’ \ /
0dovtas eledpavTtivovs, kal Tols eLoayopévols avtedidous Tovs profovs cov,

15 huioi Hrodion emporoi sou
The sons of the Rhodians were your merchants;

epléthynan tén emporian sou ,
they multiplied your trade, even of H

kai eisagomenois antedidous tous misthous sou,
and to the ones bringing you repaid with your wages,

RYIY AYPAY Y94 Y713 YAWwoy 349Y YXUTF Y44 16
YAYJTITO9 YIX) ayayy XxXy44y
P37 RPN TRITN 233 YD 3T RTm0 2O T
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16. ‘Aram sochar’tek merob ma asayik ‘ar'gaman
w'rig’'mah u w'ra’moth w’kad’kod “iz’bonayik.
Eze27:16 Aram was your trader the abundance of your goods;
your wares , purple, embroidered work, , coral and rubies.

b /’ b ’ 9 \ /’ ~ ’
16> avbpamous épmopiav cov amo mANBouvs Tod cuppikTOoL CoU,

\ \ 4 bl \ \ ” \ b4 /
oTakTTV kal moukiApata ék Oapois, kal Papwd kat Xopyop éwkav tnv ayopav cov.

16 anthropous emporian sou pléthous tou symmiktou sou,
of men for your trading the multitude of your consolidation;
kai poikilmata ¢k Tharsis,
, and colored works of Tharsis;
kai Ramoth kai Chorchor tén agoran sou.
and Ramoth and Chohor for your market.

VYT XYY end yALYd A¥A (49w a4y Aaraiar
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17. Yahudah w’erets Yis'ra’El hemah rok’layik Minnith
uphanag u washemen watsori nath’nu “arabek.

Eze27:17 Yahudah and the land of Yisra’El, they were your merchants;
of Minnith, cakes, , 0oil and balm they gave your goods.

\ e e\ A~ o s ’ 9 ’ ’ \ ’
17> Iovdas kat ot viol Tod Iopam, ovToL éumopot cov év olTov Tpdoel kal pipwv
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Kal Kaolas, Kal mpdToV PLeAL Kal éAaLov kal PMTLvny é3wKav €ls TOV GULILKTOV GOV,
17 Toudas kai hoi huioi tou Israél, houtoi emporoi sou
Judah, and the sons of Israel, these were your merchants
prasei kai myron kai kasias,

the sale of and ointments and cassia:
kai proton kai elaion kai hretinen edokan eis ton symmikton sou.
and foremost and olive oil and balm they gave your consolidation.

1va-CY 99% YyAWo¥ 999 YXUF PWH41s
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18. Dameseq sochar’tek b'rob ma asayik merob l2al~hon

yeyn Chel’bon w'tsemer .
Eze27:18 Dameseq was your trader the abundance of your goods,
the abundance of =/ kinds of wealth, the wine of Chelbon and wool.

\ ” ’ bl 4 /’ /’ 7
18> Aapaokos éumopos cov ék mATBovs Taoms Suvapems cov*
olvos éx XeABov kat épra ék MAfTov:

18 Damaskos emporos sou ¢l pléthous dynameos sou;
Damascus was your trade in the abundance of your power;
oinos ek Chelbon kai Milétou;
wine Helbon, and Miletus.

34P XyYWo (T49 yvYxY YAYrITog [xyLW Yvay Yayqg
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19. w'Dan w'Yawan m'uzzal b’ "iz’bonayik nathanu bar’zel “ashoth gidah
w'qganeh b’ma arabek .

Eze27:19 And Dan and Yawan going about gave your wares;
smooth iron, cassia and cane your goods.

\ 0 ’ \ b ’ 9
19> kat otvov els TV dyopdv cov Edwkav.
9 4 9 7 \ \ b ~ ’ /9
€€ Aom) oldnpos elpyacpLévos kal TPoxOs €V Td CURILKTY 0OV ETTLV.
19 kai oinon eis tén agoran sou edokan.

and they brought wine your markets.

Asél sidéros eirgasmenos kai trochos ¢n t9 symmiktg sou
of Asel came wrought iron, and wheels your consolidation

A9y WiH24199 yx{Yq Jaa
{13277 WRMTITA NP2 1770
20. D'dan rokal’tek 'big’dey-chophesh ['rik’bah.

Eze27:20 Dedan was your merchant in loose clothes riding.
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20> Aardav éumopol oov pLeTa KTNVOV ékAekTdV €ls GppaTa.

20 Daidan emporoi sou ktenon eklekton cis harmata.
Dedan were your merchants animals choice chariots.
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21. "Arab w':cl=n'si’ey Qedar hemah socharey yadek
w'eylim w' atudim bam .

Eze27:21 Arab and /! the princes of Qedar, they were your traders of your hand,
, rams and goats; in them was .

21> 1 ApaBla kat mavTes ot dpyovres Kndap, odtor éumopol gouv dia xerpds oov,
KapuMAOUS Kal KpPLovs Kal apvovs év ots éumopedovTal oe.
21 he Arabia kai hoi archontes Kedar,

Arabia and =!! the rulers of Kedar,

houtoi emporoi sou cheiros sou,

these were your merchants trading your hand
kamélous kai kai amnous emporeuontai se.
camels, and , and rams they traded with you.

UYWLy w4939 YALYq AR Ayodr 43V 1Yq2
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177213 303 20M) 7R 1R TO2M

22. rok’ley Sh’ba’ w’Ra”’mah hemah ro’sh ~bosem

u -‘eben y’qarah w’ nath’nu “iz’bonayik.

Eze27:22 The merchants of Sheba and Raamah, they were 5 the chief
of 2!l spices, and precious stone and , they gave for your wares.

” \ o o ’ \ ’ e ’
22> épmopor Lafa kat Paypa, ovtol épmopol cov peta mpoTwv MdvopRATOV
kal AtBov xpnoTdv kal xpuotov é8wkav TNV dyopdv cov.

22 emporoi Saba kai Ragma, houtoi
The merchants were Sheba and Raamah, these were

proton hedysmaton kai lithon chréston kai edokan tén agoran sou.
foremost of spices, and stones precious; and they gave for your market.

YXYq AWy ArW4 43W Y9 Yoy AYYY JaM2s
R?27 T?D TN X VD27 1Ty MDY 1000
23. Charan w’Kanneh wa Eden rok’ley Sh’ba’ ‘Ashshur Kil’'mad .

Eze27:23 Charan, Kanneh, Eden, the traders of Sheba,
Ashshur and Kilmad were
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23> Xappav kat Xavva, ovToL éumopot cov. Accovp kal Xappav éumopol gov

23 Charran kai Channa, houtoi emporoi sou.
Haran and Canneh, these were your merchants;

Assour kai Charman
Assyria and Chilmad were H

AYPAT XYx AYvI YAy YLy Ay
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24. hemah mak’lulim big’lomey t’keleth w'rig’'mah
ub’gin’zey b’romim bachabalim chabushim wa’aruzim b’mar’kul’teh.

Eze27:24 They were choice things, in purple cloths
and embroidered work, and in carpets of many colors, tightly bound cords,
and cedars your merchandise.

24> dépovtes épmoplav VakLvbov
kal Onoavpovs éxdekTovs dedepévous oyoLviots kal kuTaplooLva.
24 pherontes huakinthon
bringing of blue,
kai thésaurous eklektous dedemenous schoiniois kai kyparissina.
and treasures choice being bound in rough cords, and cypress.
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25. ‘anioth Tar'shish sharothayik ma arabek wa watik’b’di m’od b’leb yamim.

Eze27:25 The ships of Tarshish were the travelers for your merchandise.
And and were very glorious in the heart of the seas.

25> mhola épmopol oov év T mANDeL év T TUppLKTE ooV,
kal évemAnodns kal éBapivims odpodpa év kapdla Bardoons.
25 ploia emporoi sou en tg plethei en tg symmiktg sou,

Ships were your merchants in the abundance, your consolidations.
kai kai ebarynthés sphodra en kardia thalasses.
And and weighed down exceedingly in the heart of the seas.

Waewa yv4i-93 Wi 99 Wi 9e
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26. b’'mayim rabbim hebi'uk hashatim ‘othak hagadim sh’barek b’leb yamim.

Eze27:26 Your rowers have brought you great waters;
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the east has broken you in the heart of the seas.

26> év BdaTt ﬂO)\)\@ ﬁyév o€ ol KO.)"IT'T]}\(,I.T(IL oov*
T0 Tvedpa Tod voTou cuveTpLiév oe év kapdla Baldoons.
26 en hydati pollg egon se hoi kopélatai sou;

into water much led you Your oarsmen;

tou notou synetripsen se en kardia thalasses.
of the south broke you in the heart of the sea.

YP4ad APLTHY YA LIHY YAHLY Y9909 YyaYrI=oy yyvraer
Y=L YXYUTY AWI4-dYr Y590y A Iqov
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27. honek W’ |z’bonay|h ma arabek malachaylh w'chob’layik machazlqey
w' or'bey ma arabek w'hal-‘an’shey mil’cham’tek =bak ub’hal=q’halek
b’thokek yip’lu b’'leb yamim b’'yom mapal’tek.

Eze27:27 Your wealth, and your wares, your goods, and your seamen,

and your sailers reinforcing , and the traders of your goods,

and ! your men of war are in you, with all your assembly is in your midst,
shall fall the heart of the seas on the day of your overthrow.

27> Moav duvdpets oov kal 6 pLabos cov Kal TV CURRIKTWY Tov
Kal ol Kmﬂ'r]}\é/ral, oov Kal oL KUBepvﬁTo.i 0oL Kal oL Gt’)p.BOU)\oi ooV
KOl oL 0'1')p.p.u<'ro£ ooV €K TOV cvppiwrwv ooV KOl TAVTES oL (’ivSpes
oL 1'ro>\ep.l,cr'raf, ooV oL v ool Kal Ta.oa 'f] vaa'yw'y'ﬁ oov év p,écr(p oov,
mecodvTaL év kapdia Baddooms év T Mépa Ths TTOCEDS Tov.
27 esan dynameis sou kai ho misthos sou kai ton symmikton sou kai hoi kopélatai sou
Your force, and your wage, and your consolidations, and your oarsmen,
kai hoi kybernétai sou kai hoi symbouloi sou kai hoi symmiktoi sou
and your navigators, and your counselors, and your consolidations
ton symmikton sou kai hoi andres
of your consolidations, and the men,
hoi polemistai sou hoi en soi kai hé synagoge sou en mes sou,
your warriors among you; and gathering your in the midst of you

pesountai ¢n kardia thalasses en té hemera tés ptoseos sou.
shall fall in the heart of the sea in the day of your downfall.

XYWNY pwoqa YA Con xPox (yP(as
M mIn Wiy %3N Pyt Spono
28. |'qgol za aqath chob'layik yir’“ashu mig’roshoth.
Eze27:28 /\{ the sound of the cry of your sailers the pasture lands shall shake.
28> mpos ™V dwvv s kpavyTs oov ol kuPBepvijTal cov $oPw pofnbnoovTar,

28 ten phoneén tés kraugés sou hoi kybernétai sou phoby phobéthésontai,
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the sound of your cry your navigators with fear shall be afraid.
YA I Y YAUCY evwy AWIX (Y YAixyay4y vadar
iAol nq4a-d4
D1 993 O oomPn LR CWDR 5D oTNPIRG TN LD
MTRYY PORTTON

29. w'yar’'du i c'aniotheyhem toph’sey mashot malachim chob’ley hayam
~ha'’arets ya amodu.

Eze27:29 who handle the oar, the seamen and «!! the sailors of the sea
shall come down their ships; they shall stand on the land,

\ / 9 \ ~ 7’ / e /
29> kai kaTaBMocovTal Ao TOV TAOLWY TAVTES Ol KOTMAGTAL GOV
kal ol émPBaTal kal ol mpwpels Ths Baddoons ém TNV yfv oTHoovTAL
29 kai katabesontai ton ploion hoi kopélatai sou

And shall go down their boats your oarsmen,

kai hoi epibatai kai hoi proreis tés thalassés ¢pi tén gén stésontai
and the crewmen, and the captains of the sea; the ground they shall stand.

A9y vPoTARY ¥vPI ya-Lo voayway
PWIxA 9439 Yaiw4gq4-Jo q70 yploay
TR PYT BRIPR 0 WM

PPN DRI OTERITOY DY 15U
30. w’hish’'mi’u yik b’golam w'yiz’ " aqu marah
w' “aphar al-ra’sheyhem ba'’epher yith’palashu.
Eze27:30 And they shall make their voice heard you and shall cry bitterly.
dust on their heads, they shall wallow in ashes.
30> kat dAadd&ovory émi o€ 11 dwvi) adTOV kal kekpd&ovTal mKkpov
kal émbnoovoly éml T kepadny adTOV Yiv kal omodov Voo TpWTOVTAL.

30 kai alalaxousin se té phoné auton kai kekraxontai pikron

And they shall shout you with their voice, and shall cry out bitterly,
kai ten kephalén auton gén kai spodon hypostrosontai.
and earth their head, and of ashes shall spread a bed.

YW TIHY AU YA THE4PAT 3
4y 7%y W93 yRLE vy

DOPW 1M A0TR PIoR pmab

2R RN WDJ'WD: '|"?N 1237
31. w’hiq’richu yik gar’chah w’chag’ru sagim

ubaku yik b’'mar- mis’ped .
Eze27:31 And they shall be bald you, and gird with sackcloth;
and they shall weep you bitterness of with wailing.

AP YAy YA L4 4wy
Y33 YrX3 Ayay qrny iy ylo vyyvey
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32. w'nas’u yik b'nihem ginah w'gon’nu “alayik mi k'Tsor k’”dumah ’thok hayam.

Eze27:32 And, in their wailing they shall take up a lamentation you
and lament over you: who is Tsor, as her who is quiet in the midst of the sea?

32> kal Afpovtar ol viol adTeV ém o€ Hpfvov kai Bpnvmpd Lop.
32 kai lempsontai hoi huioi auton epi se thrénon kai thrénéma Sor
shall take Their sons over you a lamentation, even a lamentation for Sor, saying

YAYrA 999 Y99 WA Yo x09wa WaiYay yayraTo xin9s;
q4-2Y Y xqwox ya g4oyy
7297 373 0937 DY DYIPT oM 7T NREIO

PINTIR0R FYYT T30y
33. b'tse’th “iz’bonayik miyamim his’ba at’ “amim rabbim b’rob honayik
uma arabayik he eshar’t’ mal’key-‘arets.

Eze27:33 When your wares went out from the seas, you satisfied many peoples;
the abundance of your wealth and your merchandise You enriched the kings of earth.

33> ITboov Tva edpes pLoBov &mo Tis Baddoons; évéminoas €bvn amd Tod mAHBovus

ooV Kal 40 ToD CUPPLKTOV ooV émAovTioas TavTas Bactlels THs yiis.

33 Poson heures misthon apo tés thalassés?
How did you find wage from the sea?
ethne tou pléthous sou
nations your abundance,
kai tou symmiktou sou eploutisas basileis tés ges.
and your consolidation you enriched the kings of the earth.

Y39y Yy ARYY3 yryAy xi3W) X0
(7] YYrx9 YAy
TATYR DHTPRYRD DM NIRYI Ny 15

2593 T2IN3 720p 52
34. "eth nish’bereth miyamim b’ma’amaqey-mayim ma arabek
w'kal=q’halek b’thokek naphalu.

Eze27:34 Now that you are broken by the seas in the depths of the waters,
Your merchandise and 2!l your company have fallen in the midst of you.

34> vdv ovvetpifms év Baddoo, év Bébel BdaTos: 6 cOppLKTOS COU
Kal TAOW T) CLUVAYWYT) GOV €V LECW OOV ETETOV, TTAVTES OL KWTTAGTAL COV.

34 nyn synetribes ¢n thalass€, en bathei hydatos; ho symmiktos sou
But now you are broken in the sea; is in the depth of the water your consolidation

kai hé synagoge sou en mesg sou epeson, hoi kopélatai sou.
and your gathering in your midst. fell your oarsmen.

yado vwww Waai iy a9wa (Y35
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35, yosh’bey ha’iim sham’mu “alayik umal’keyhem saaru sa”ar ra amu panim.

Eze27:35 the inhabitants of the coastlands are appalled at you,
and their kings are horribly terrified; They are troubled in countenance.

35> mavTes ol kaToLkoDVTES TAS VT|OOUS EXTUYVAOAY €T O€,
kal ol BactAels adTOV ékoTdoel €€€oTnoav, kal éddkpuoey TO TPOCTWTOV AVTAV.
35 hoi katoikountes tas nésous estygnasan epi se,

the ones dwelling the islands shall be gloomy over you,

kai hoi basileis auton ekstasei exestésan,
and their kings with a change of state shall be amazed,

kai edakrysen to prosopon auton.
and shall burst into tears their countenance.

X233 X739 yado vPIW YAyos Ya-uF se
g0 as yya iy
N7 MNP TRV PTw omy3 omo
0 :DPVTTY N
36. socharim ba amim shar’qu yik balahoth hayith w’eynek - .

Eze27:36 The merchants among the peoples hiss at you;
You have become terrified and you shall not be
36> éumopoL Ao €Bvdv éovpLodv ge: amdAELa éyévou kal ovkéTL €0 €ls TOV aldva.
36 emporoi apo ethnon esyrisan se; apoleia egenou
Merchants from the nations whistled at you; for destruction you became,

kai ouketi es¢ .
and no longer shall you be
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